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RAZ MA ZA NI
Otva ra ju se vra ta, iz ku će se ču ju ve se le oper ske ari je, ža mor go sti ju. Ko ra ci na ste pe-

niš tu, šuš tan je liš ća u baš ti. 
DO MAĆIN: Če kaj, Jon, da te is pra ti mo. 
DO MAĆI CA: Ho ćeš da ti zo ve mo tak si?
JON: Ma ka kvi, šta vam je... Pro še ta ću se do ku će, vi di ka kvo div no let nje ve če. 
DO MAĆIN: Do bro, ka ko ti ho ćeš. Do ći će mo oba ve zno na pre da van je. Te ma je be še...
JON: „Ovi di je ve Me ta mor fo ze – iz me đu fu zi je i fi  si je“. Po e zi ja u na u čnom klju ču, to ti je 

sa da hit!
DO MAĆIN: Pa ti si ge ni ja lan, maj ke mi. Eh, kad bi ja imao tol’ko ide ja...
DO MAĆI CA: A i pri stup nu be se du u Aka de mi ji dr žiš ove ne del je? 
JON: Ta ko je, mi la, u Sve ča noj sa li. Pe tog, ta čno u pod ne. Dra go mi je, zbog njih. Eto, 

ima će sad i mo je ime ukle sa no u mer me ru. 
DO MAĆI CA: Jao, Jon, mo ra mo da do đe mo!
DO MAĆIN: Bi će ova ci je! Bi će ova ci je!
JON (do vi ku je im): Ži vi bi li pa vi de li! Adio!
DO MAĆI CA i DO MAĆIN (do vi ku ju mu uglas): Hva la na po se ti Jon! 
Jon ko ra ča tro to a rom zviž de ći me lo di ju oper ske ari je ko ja se ma lo pre ču la iz ku će. Po-

red nje ga tru be ći pro la zi još po ne ki auto mo bil. Liš će tre pe ri u kroš nja ma, ču ju se zri kav-
ci... Oš tri bat Jo no vih či za ma iz ne na da pre ki da šlji skan je žit ke ma se.

JON: U, maj ku ti, šta je ovo... ’De sam ovo uga zio...
RAZ MA ZA NI ČO VEK (buć ka ju ćim gla som): Uga zio si u me ne, pri ja tel ju. Tvo jim či zma ma 

pra vo u mo je žit ko te lo.
JON (pre ne ra že no): Ka ko to... Čo vek... Pa ti si... ti si skroz raz ma zan. Ima te svu da po plo-

čni ku...
RAZ MA ZA NI ČO VEK: Šta ćeš, ta kav sam po pri ro di.
JON: Ka kvo je to po na šan je!? Ka ko mo žeš da za u zi maš... či tav plo čnik. U ta kvom stanju...
RAZ MA ZA NI ČO VEK: Je ste, ma lo sam se pro ši rio zad njih da na od ove vru ći ne. 
JON: U ta kvom stanju... Ta kvom agre gat nom... ko je ni je ni... ni... 
RAZ MA ZA NI ČO VEK: Da, da, re ci slo bod no. Raz-ma-za-nom, re ci, ne ustru ča vaj se. Šta 

’oćeš, da svi bu du ta ko ćoš ka sti i špi ca sti kô ti? Evo, vi diš, ja sam ova ko raz ma zan ot kad 
pam tim.

JON (gu be ći živ ce): Do bro, ’aj de, pu sti me sad da pro đem! (bez u speš no po ku ša va da 
odvo ji đon či za ma od slu za ve, le plji ve ma se) Do đa vo la, vi di, sav sam se ule pio o te be...

RAZ MA ZA NI ČO VEK: Tre ba lo je da gle daš kud ga ziš, sad je ka sno...
JON: Ma šta ka sno, ’aj de mi či mi se! ( još du blje pro pa da u ži vo bla to ka ša stih tki va raz­

ma za nog čo ve ka) 
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RAZMAZANI ČOVEK (smeje se slatko, tako da mu se čuje mreškanje čitave utrobe): Kako 
da ti se sklonim, budalo? Zar ne vidiš da toneš?

Panično koprcajući se, Jon propada sve dublje u zdruzgane organe razmazanog čove
ka, kao muva uhvaćena u lepak.

JON (u panici, gubeći kontrolu nad svojim glasom): I šta sad?! Lepo te pitam... Vidi, do 
kolena sam upao u tvoju prokletu kašu...

RAZMAZANI ČOVEK: Nije to nikakva kaša, to je moj stas. Moj organizam, koji si uzurpi
rao tim firmiranim pederskim čizmicama. 

JON: Nosi se, idiote, je l’ znaš!? Ti! Hoćeš još da mi držiš pridike!!
RAZMAZANI ČOVEK: Samo, molim, bez nervoze. Da ne vičeš toliko, možda ne bi tako 

brzo propao do struka.
JON: Ali kako da se iščupam! (očajno) O, Bože, molim ti se, izvuci me iz ovog... iz ovih 

govana... (sa svakom izgovorenom reči njegovo propadanje u kašastu masu je sve dublje)
RAZMAZANI ČOVEK: Misliš da će te uvrede izvući iz nevesele situacije?
JON: Ama, umukni! Umukni već jednom, monstrume! (glas počinje da mu se stapa sa 

mreškajućim zvucima razmazanog čoveka, sa njegovim bućkajućim basom) Oslonac, dajte 
mi neki oslonac!

RAZMAZANI ČOVEK: ... I pomeriću Zemlju, he-he-he... Ajd’ dobro, ćutaću, neka ti bude... 
Samo da znaš, sad smo već skoro nerazdvojni. 

JON (vapijući): Ali, ja neću... Pusti me, molim te, šta sam ti skrivio... (glasovi su im još više 
sliveni, odjekuju jedan u drugome) 

RAZMAZANI ČOVEK: Ništa nisi skrivio. Mi smo izgleda suđeni jedan drugome. 
JON: Aaaa! Pretvaram se u kašu! Gde su mi ruke, gde sam jaaaaa....
RAZMAZANI ČOVEK: Ne kukaj, tu si, ulivaš se u moj razmazani krvotok. Vezuješ se za 

moje ganglije, za moja nervna vlakna. Udišemo lagano (duboki udisaj)... Izdišemo lagano 
(duboki izdisaj)... Tako je i rečeno: Neće više biti Ti i Ja, nego će se prilepiti jedno za drugo. 
I biće jedno telo...

JON: Ali hoću da ostanem Ja! Samo Ja, i ništa više! Malo, jebeno Ja, razumeš!?
RAZMAZANI ČOVEK: Ne brini, imaćemo dovoljno vremena. Dovoljno vremena da ti 

sve objasnim... O, ne, šleper... (glas mu se gubi u zaglušujućem zvuku motora) 
JON: Šta kažeš?!
RAZMAZANI ČOVEK: Šleper! Sa mazutom!! Ide pravo na nas...
Zvuk motora, škripa kočnica, točkovi koji upadaju u žitku masu razmazanog čoveka. 
VOZAČ ŠLEPERA: Mame ti ga nabijem! (trubi panično) Jebote, kol’ko govno... Propa

dam, jebote, propadam... Ljudi, pomagajte! 
JON: I šta ćemo sad... (glas mu još nekoliko puta odjekuje u utrobi razmazanog, u pozadi­

ni se čuje zapomaganje vozača) 
RAZMAZANI ČOVEK: Ništa. Biću dobar domaćin. Znaš kako kažu, za sreću je potrebno 

troje.




